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PADOMES LĒMUMS (ES) 2025/... 

(... gada ...) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem OACPS un ES Ministru padomē,  

Āfrikas valstu un ES Ministru padomē, Karību jūras reģiona valstu un ES Ministru padomē,  

Klusā okeāna valstu un ES Ministru padomē, OACPS un ES Vēstnieku līmeņa  

augstāko amatpersonu komitejā, Āfrikas valstu un ES Apvienotajā komitejā,  

Karību jūras reģiona valstu un ES Apvienotajā komitejā un Klusā okeāna valstu  

un ES Apvienotajā komitejā, attiecībā uz to reglamentu pieņemšanu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 217. pantu saistībā ar 218. panta 

9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 
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tā kā: 

(1) Partnerības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu organizācijas dalībvalstīm, no otras 

puses1 (“nolīgums”), Eiropas Savienība, tās dalībvalstis un Āfrikas, Karību jūras reģiona 

un Klusā okeāna valstu organizācijas dalībvalstis (“OACPS dalībvalstis”) parakstīja 

2023. gada 15. novembrī, un to provizoriski piemēro no 2024. gada 1. janvāra2. 

(2) Saskaņā ar nolīguma 98. panta 2. punktu tam jāstājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc 

tās dienas, kad Eiropas Savienība un tās dalībvalstis un vismaz divas trešdaļas OACPS 

dalībvalstu šim nolūkam ir pabeigušas savas attiecīgās iekšējās procedūras un deponējušas 

savus instrumentus, kuros pausta piekrišana uzņemties saistības. 

(3) OACPS un ES Ministru padomes, katras reģionālās Ministru padomes, OACPS un ES 

Vēstnieku līmeņa augstāko amatpersonu komitejas un katras reģionālās Apvienotās 

komitejas (“kopīgas institūcijas”) funkcijas ir izklāstītas attiecīgi nolīguma 88. panta 

4. punktā, 92. panta 2. punktā, 89. panta 2. punktā un 93. panta 3. punktā. 

(4) No Savienības puses OACPS un ES Ministru padome un katra reģionālā Ministru padome 

būtu jāvada Savienības Augstajam pārstāvim ārlietās un drošības politikas jautājumos. 

  

                                                 

1 OV L, 2023/2862, 28.12.2023., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2023/2862/oj. 
2 Padomes Lēmums (ES) 2023/2861 (2023. gada 20. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības 

vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Partnerības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 

tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu 

organizācijas dalībvalstīm, no otras puses (OV L 2023/2861, 28.12.2023., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2861/oj). 
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(5) Āfrikas reģionālā protokola 3. panta 7. punktā paredzēts, ka Pusēm jāveicina reģionālā 

sadarbība ar reģioniem, kas uzskaitīti Līguma par Eiropas Savienības darbību 349. pantā 

un 355. panta 1. punktā (“tālākie reģioni”). 

(6) Karību jūras valstu reģionālā protokola 6. panta 1. punktā paredzēts, ka Pusēm jāstiprina 

ciešās un vēsturiskās ekonomiskās, kultūras un cilvēku saites starp Karību jūras reģiona 

OACPS dalībvalstīm un tālākajiem reģioniem. Minētā protokola 51. panta 2. punktā 

paredzēts, ka Pusēm jāīsteno atklāts dialogs, lai veicinātu mobilitāti un īstermiņa 

uzturēšanos, ar mērķi sekmēt apmaiņu. Minētajā apmaiņā ir jāņem vērā arī tālāko reģionu 

īpašo situāciju, atzīstot to fizisko tuvumu un ekonomiskās un kultūras saites, kā arī citas 

sadarbības jomas. 

(7) Dalībvalstīm kopīgo institūciju darbā ir jāiesaista savi attiecīgie tālākie reģioni, ciktāl tās to 

uzskata par piemērotu un saskaņā ar saviem tiesību aktiem. Šī iesaistīšanās ietver paziņot 

saviem tālākajiem reģioniem par kopīgo institūciju sanāksmju sasaukšanu, attiecīgās 

kopīgās institūcijas sekretariātam izplatīt nekonfidenciālu informāciju un dokumentāciju 

saviem tālākajiem reģioniem, un uzaicināt savu tālāko reģionu pārstāvjus kā daļu no to 

attiecīgajām delegācijām uz kopīgo institūciju sanāksmēm. Dalībvalstīm ir arī kopīgo 

institūciju darbā jāiesaista savi attiecīgie reģioni, kas nav to tālākie reģioni, ciktāl tās to 

uzskata par piemērotu un saskaņā ar saviem tiesību aktiem. 
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(8) Saskaņā ar nolīgumu katrai kopīgajai institūcijai savā pirmajā sanāksmē ir jāpieņem savs 

reglaments. 

(9) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem katrā no kopīgajām institūcijām 

attiecībā uz to reglamentu pieņemšanu, jo to lēmumi Savienībai būs saistoši. 

(10) Tāpēc Savienības nostājas katrā no kopīgajām institūcijām attiecībā uz to reglamenta 

pieņemšanu pamatā vajadzētu būt pievienotajiem lēmumu projektiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

  



  

 

11262/25     5 

 RELEX.2  LV 
 

1. pants 

1. Nostājas, kura Savienības vārdā jāieņem OACPS un ES Ministru padomē, Āfrikas valstu 

un ES Ministru padomē, Karību jūras reģiona valstu un ES Ministru padomē, Klusā okeāna 

valstu un ES Ministru padomē, OACPS un ES Vēstnieku līmeņa augstāko amatpersonu 

komitejā, Āfrikas valstu un ES Apvienotās komitejā, Karību jūras reģiona valstu un ES 

Apvienotajā komitejā un Klusā okeāna valstu un ES Apvienotajā komitejā (“kopīgās 

institūcijas”) attiecībā uz to attiecīgo reglamentu pieņemšanu, pamatā ir lēmumu projekti, 

kas pievienoti šim lēmumam. 

2. Savienības pārstāvji attiecīgajā kopīgajā institūcijā pēc apspriešanās ar atbildīgo Padomes 

darba sagatavošanas struktūru var vienoties par nelieliem tehniskiem labojumiem kopīgo 

institūciju lēmumu projektos bez papildu Padomes lēmuma. 

2. pants 

Nekas šajā lēmumā vai attiecīgās kopīgās institūcijas reglamentā neietekmē dalībvalstu tiesības 

lemt par savas delegācijas sastāvu katrā kopīgajā institūcijā, tostarp tiesības delegācijās iekļaut savu 

reģionu vai tālāko reģionu pārstāvjus. 
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3. pants 

No Savienības puses OACPS un ES Ministru padomi un katru reģionālo Ministru padomi vada 

Savienības Augstai pārstāvis ārlietās un drošības politikas jautājumos. 

4. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

..., 

 Padomes vārdā — 

 priekšsēdētājs / priekšsēdētāja 
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